
 n¾kdvdf.a ismsß f.h

wkqrdOd chisxy

This is a study on the English Text and the Sinhalese
translation of "The House of Bernada Alba". In this
study the attention is paid to the translation of number
of language aspects. At the same time similarities and
differences occur in those texts are also given
consideration in relation to the theories applied in
Literary translation.

f*âßflda .d¾Ishd f,da¾ld kue;s iamdCoaCo cd;sl kdgHlrejd"
kdgH rplfhl= f,i muKla fkdj" moH rplfhl="
ksIamdolfhl=" Ñ;% Ys,amsfhl= iy úpdrlfhl= f,i f,da m;,
pß;hls' 1898 j¾Ifhys Wm; ,o fudyq" ukd wOHdmkhlska
ikakoaO j" miq lf,l fmdÿ ckhd w;rg kdgHh l,dj kue;s
jákd l,d wx.h f.k hdu wdrïN lf<ah' ish mßK; w;a±lSï
iu. "í,â fjäka"" "fh¾ud"" "ußhdkd msfkaod"  jeks kdgH
lD;Ska rpkd l< fudyq w;ska ,shejqKq b;du;a mßiudma;
lD;shlehs iuyfrl= úiska y÷kajkq ,nk "The House of Bernarda
Alba" rpkd jkafka 1936 j¾Ifha § h' wiSudka;sl oro~q md,khla
f.k hk idïm%odhsl ujlf.a .%yKfha we;s ±ä jk ÈhKshka
mia fofkl= ms<sn| fuu kdgHfhka újrKh flf¾' mjqf,a
kïnqj kue;s hoñka iajlSh ÈhKshka ne| ;nñka iSud mkjk
ujf.a md,kh fya;=fjka È.= ld,Sk j mSvdjg m;ajk
ÈhKsjrekaf.a Ôú; ms<sn|j;a" tla wjia:djl tlS hoï ì| ouñka
msmsÍ msg jk ye.Sï iuqodh Tjqka fufyhjk wdldrh;a hkd§ jQ
ixlS¾K f;audjka /ila fuys wka;¾.; fõ'

fuys § ud fuu kdgHh ms<sn| i,ld ne,Sug iqodkï jkafka"
ta ms<sn| ri úpdrhla f.k tafï wruqKska fkdjk w;r"
f,da¾ldf.a "The House of Bernarda Alba" lD;sh;a 1971 § ksIamdokh
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flreKq rxckS Tfífialrf.a "n¾kdvdf.a ismsß f.h" kue;s
mßj¾;kh;a foi mßj¾;k oDIaá fldaKhlska ne,sfï wruqfKks'
tys § i|yka l< hq;= jeo.;a lreKla jkafka" fuys uq,a lD;sh"
tkï uQ,dY%h iamd[a[ niska ,sheù we;s nj;a" Y%S ,dxflah wm"
f,da¾ld m%ldY lsÍug woyia l< ixlS¾K f;audjka jgyd .kafka
uq,a lD;sh weiqßka flreKq bx.%Sis mßj¾;kh weiqßka nj;a h' ta
wkqj fuys § ud i,ld n,kafka iamd[a[ niska ,shejqKq uq,a
lD;sh fkdj tys bx.%Sis m¾j¾;kh nj;a m<uqfldg i|yka l<
hq;= h' uhsl,a fvfj,a (Michael Dewell) iy ldfuka i(z)mdgd
úiska bx.%Sishg mßj¾;kh l< f*âßflda .d¾Ishd f,da¾ldf.a
kdgHh we;=<;a "The House of Bernarda Alba and Other Plays"
lD;sfha tk "The House of Bernarda Alba" kdgH msgm; fuu
ixikaokd;aul ú.%yh i`oyd fhdodf.k we;' fuu kdgHh
isxy,g ke.Sfï § rxcks Tfífialr fufia i|yka lrhs (

"1971 § uu f*âßflda .d¾ishd f,da¾ldf.a n¾kvd
we,andf.a mrmqr ^The House of Bernarda Alba& kï
kdgHfha mßj¾;khla fn¾kdodf.a ismsßf.a hkqfjka
ksIamdokh flf<ñ' fuh w;ayod ne,Sul iajrEmhla
.;a;ls' ula ksid o th iamd[a[ niska bx.%Sishg flreKq
mßj¾;khl isxy, mßj¾;khla jq neúks' tfyhska
f,da¾ldf.a woyi ug jgyd .; yels jqfha Tyq uq,ska
iamd[a[ niska ,shq foa úúO mßj¾;k u.ska úh' ud
f,da¾ldf.a kdgHhla f;dard .;af;a bx.%Sis iudcfhka
Tíng f.dia wkH úfoaYSh iudchkays ;;a;ajh
ksrEmKh lsÍu msKsi h' tlS w;a±lSï isxy, iudch
fj; f.k tafï oS bx.S%is NdIdj w;rueÈ WmlrKhla
f,i fhdod .ekSug isÿ úh'"

    n¾kdvdf.a ismsßf.h - fmrjok

fuu kdgHh isxy,g mßj¾;kh lrk ,o rxckS Tfífialr
úiska fuf,i i|yka lsÍu ;=<ska u" fuu lD;sh isxy,hg
ke.Sfï § weh úiska" iamd[a[ niska ,shejqKq uQ,dY%fhys bx.%Sis
mßj¾;kh fndfyda fihska Wmhqla; lrf.k we;s nj fmfka'
ta wkqj fuys § ud úiska ii|kq ,efnkafka o uQ,dY%h jq iamd[a[
kdgH lD;sh yd isxy, mßj¾;kh fkdj" bx.S%is niska flreKq
mßj¾;kh yd isxy, mßj¾;kh nj wjOdrKh l< hq;= fõ'
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bx.%Sis niska ,shejqKq "The House of Bernarda Alba" kue;s
msgm; yd isxy, mßj¾;kh iei£fï  § m<uqfldg wm
ksÍCIKhg yiqjkafka fuys tk md;% j¾.hdf.a kï
fjkilg ,la lr fkdue;s njhs' isxy, iudchg .e<fmk
fia hehs mjiñka mßj¾;lhd tu pß;j, kï fjkqjg isxy,
kï wdfoaY lr fkdue;af;a" f,da¾ldf.a kdgHfha rih tjka
lghq;a;lskaj;a fkdkeiSug j.n,d .ksñks'

fulS msgm;a oaú;ajh u i,ld ne,Sfï § tlS lD;Skag wkkH
jq .eñ l:k jHdjydrhka Ndú;d  lr we;s nj o wmg meyeÈ,s
j fmfkk jeo.;a ,CIKhls' bx.%Sis mßj¾;kfhys" tlS NdIdjg
wkkH f,i l:k jHjydrh fhfok úg" isxy, mßj¾;kfhys"
isxy, .eñ iudÔh jHjydrh fhfok f,ig mßj¾;k ld¾hh
isÿ lr we;s wdldrh w.fka h' fuu ,CIKh isxy, mßj¾;kfhys
uq, isg w. olajd u tl f,iska u wmg ±lsh yels h'

tfy;a" isxy, lD;sfhys § mßj¾;lhd" .%dóh l:k
jHjydrh fohdldrhlg Ndú;d lr we;s nj fmfka' iuyr
wjia:dj, § bx.%Sis kdgH msgmf;ys tk woyi tf,i u iDcq
mßj¾;khg ,la lr we;s nj" hglS tla wdldrhla fõ'

"I'll soon be getting out of this hell"
"ux fï wmdfhka ;j ál ojilska .e,fjkjd"

by; lS fonia lKavh .;a l," mßj¾;lhd iDcqj u
woyi isxy,hg mßj¾;kh lr we;s nj meyeÈ,s fõ'

tfia jqj o" ;j;a wjia:dj, § Y%S ,dxflah .%dóh jHjydrfha
fhfok wdldrhg" mßj¾;kfha hï hï fjkialï isÿ lr
we;;a tu.ska uq,a lD;sfhys .uH jk woyig ydkshla isÿù
fkdue;s nj;a u;= ±lafjk wjia:d wOHhkfhka wjfndaO
lr.; yels h'

1. “eating her leftovers”
"b÷,a n;a lEjd"
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2. “her whole family”
"talshs uq̈  ye;a;hs"

3. How is your husband getting on?
"f.or tlaflkdg fldfyduo@"

4. “You go sticking your nose into the affairs of men and women,
like an old sow”
"WU kdlS Bßhla jf.a wkqkaf.a l=Kq f.dvj,a wjqiaikjd
ú;rhs'"

5. “The two wives of the man who fathered her”
"thdf.a u wmamf. .EKq"

6. “vicious tongue”
"fkdikavd, lg"

6. “Just don’t go against the law of God”
"fohsfhd fldam lrkak ú;rla tmd"

by; lS wjia:djkays § bx.%Sis mßj¾;kfhys tk wdldrhg
u iDcq mßj¾;khl fhÿfKa kï" by; fonia lKav
lsheùfuka fyda" úfYaIfhka Y%jKh lsÍfuka WmÈk kshu
rih u;= fkdùug fndfyda bvlv ;snqKs' tksid" fuf,ig
isxy, mdGlhd$fm%aCIlhd wid we;s fhÿï Ndú;h id¾:l
nj ms<s.; hq;= h' tys § bx.%Sis mßj¾;kfhys we;s woyi
isxy, NdIlhdf.a jpk fhdod mjid we;'

,dxflah .eñ iudch ;=< hï mqoa.,fhl= úfõpkh lsÍug
fyda hful=g nek je§ug" ke;fyd;a hï f;dr;=rla ±k.ekSug
fyda ;udf.a wirKNdjh mejiSug fhdod.kakd jd.d,dm
fndfyduhla isxy, mßj¾;khg ksrdhdifhka we;=<;a lsÍug
mßj¾;lhd iu;a ù we;'

tfy;a iuyr wjia:dj, § iuyr fonia lKavj, we;=<;a
oE isxy, mdGlhdf.ka$fm%aCIlhdf.ka fndfyda ÿria neúka"
tjka ia:dk úúO fjkialïj,g ,la lr we;s nj my;
±lafjk ksoiqka weiqre lrñka ikd: l< yels h'

n¾kdvdf.a ismsß f.h



236 udkjYdia;% mSG Ydia;%Sh ix.%yh" 21 l,dmh" 2014$2015

3rd Proof

1. “bread and grapes is all they will inherit”
"oEjeoaog fydoshs n;=hs ;uhs"

2. “Nor eat the bread of this house”
"wdfha fï f.oßka n;a lgla lkak ,efnkafka ljodfoda"

3. “A tongue like a knife”
"lg l;=rla jf.hs"

4. “My daughter has died a virgin”
"uf.a ÿj uerefKa lsis ls¨gla ke;=jhs"

5. “You can get to the street right through that door”
"wd mdfrka u m,hka"

6. "Instead of cleaning the house and going to bed to pray for
your dead"
"f.or jev lghq;= lrkafka ke;=j" mskla oyula lrkafka
ke;=j'''''"

fufia fjkialïj,g ,la lsÍu ;=<ska f,da¾ld ish
kdgHfhka bÈßm;a lsÍug W;aiy l< woyig lsisÿ ydkshla
ù fkdue;s nj wm wújdofhka ms<s.; hq;= h' ukao" isxy,
ixialD;shg ÿria: fhÿï ksrdhdifhka jgyd .ekSug
fma%CIlhdg wmyiq neúks' ;j o" bx.%Sis niska flreKq
mßj¾;kfhys tk fhÿï tf,i u fhÿfõ kï thska woyia
lrk foh jgyd .ekSug" fuu kdgHh keröug meñfKk"
ke;fyd;a lshjk mqoa.,hka ish¨ fokd u iudk wjfndaOhla
we;a;ka ùfï iïNdú;dj o iEu w;ska u ÿ,n h' tu ksid
.e<fmk fhÿï fh§u mßj¾;kh ld¾hfhys § flreKq idOkSh
l%u fõohla nj mejish yels h'

fuhg wu;r j Wmud iy rEml mßj¾;kh lr we;s
wdldrh o ie,l=j ukd h' fuys § o iuyr Wmud ta whqßka u
fhdodf.k we;'
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1. “Yes ! Let my breast explode like a bitter pomegranate”
"Tõ ug uf.a Ôúf;a ;s;a;hs' udf.a yoj; fo¿ï f.ähla
jf.a mef,kak <Õhs'"

2. “Fiery fingers”
".sks ±,a jf.a weÕs,s"

^bx.%Sis niska rEmlhla f,i fh§ we;s fuh isxy,
mßj¾;kfha § Wmudjla f,i fhdod we;'&

3. “It was like been dragged by a rope”
"udj ,Kqj,ska ou,d wÈkjd jf.hs ug oeka ±fkkafk"

4. “I sleep like a log”
"fldgka l|la weo jefgkjd jdf.a ug kskao hkjd'"

5. “like an old sow”
"kdls Bßhla jf.a"

tfy;a iuyr Wmud ,dxflah .eñ iudcfha Ndú;d jk
wdldrhg fjkia lr we;'

1. “If she looked like a scarecrow when she was twenty”
"wjqreÿ úiafiÈ;a ysáfha wkaojmq fldyq ñgla jf.akx"

2. “A tongue like a knife”
"lg l;=r jf.a"

3. “Strong as an oak”
".ylg jf.a yhsh ;sfhkjd"

rEml mßj¾;kfha § o  fuu l%ufõoh u wmg yuqfõ'
iudk j fh§ we;s rEml f,i'

1. “Frogs with out tongues”
"Èj ke;s ueäfhda"

n¾kdvdf.a ismsß f.h
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2. “You are grains of wheat”
"ù weg jf.a"

^bx.S%is niska rEmlhla f,i fhoS we;s fuh isxy, mßj¾;kfha
oS Wmudjla f,i fhdod we;'&

iuyr rEml fjkialïj,g ,lalr we;'

1. “Well of poison”
"úfika msreKq n÷kla"

fuf,i Wmud rEml tf,iska u mßj¾;kh lr we;s
wjia:dj, oS mßj¾;lhd tfia lr we;af;a" tajd b,lal.;
mdGlhdg $ fm%aCIlhdg wmyiqjlska f;dr j jgyd .; yels
neúka nj;a" iuyr wjia:djkays § tajd fjkilg ,la lr
we;af;a o" isxy,hdg" f,da¾ldf.a woyia myiqfjka jgyd §fï
ioa wruqKska nj;a mejish hq;= h' tfia lsßu mßj¾;k kHdhg
wkqj jrola fkdfõ' ukao thska uq,a lD;shg ydks lsÍula isÿ
ù fkdue;s neúks'

;jo isxy, iudch jQ l,S iNHFjh yd ixhuh ms<sn|
ie,ls,su;a jkakls' bx.%Sis mßj¾;kfhys fhdodf.k we;s
iuyr fonia isxy, mdGl$fm%aCIl iudch fjk bÈßm;a
lrk úg hglS iNHFjh fya;=fjka mekfjk iSudjka"
mßj¾;lhd id¾:l j chf.k we;'

1. “They say she rode with her breasts hanging out”
"yeÜfg;a brdf.k¨ ysáfha”

2. “Whoever turns her head is on the prowl for a man”
“tfy fufy T¨j yrjkafka l,siul WKqyqu fydhk
.EKq ú;rhs"

3.  “..... as if she had a lizard between her breasts”
“yeÜfÜ wiafia lgqiafila ,e., jf.a”
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by; lS mdGhka bx.%Sis msgmf;ys fhfok whqßka iDcq
f,i mßj¾;kh lf<a ù kï th wm iudch ;rula l<Ujk
iq¿ fõ' tfuka u isxy, iudcfha msßila uOHfha fujeks foa
fkdmjik nj o fyd`Èka isys ;ndf.k mßj¾;lhd ixhufhka
ish ld¾hh isÿ lr we;'

tfy;a" iuyr wjia:dj, oS l;dfõ kshu rih" ke;fyd;a
fonfiys kshu wre; ,nd fokq jia" wieì hehs ms<s.;a iuyr
jpk Ndú;d lsÍug isÿ ù ;sfí' "whore house" hkak "fõi
f.orla" f,i mßj¾;kh lsÍu thg lÈu ksoiqkls'

;j o" mßj¾;kh iuia;hla f,i .;a l," bx.%Sis
mßj¾;kfhys tk Wmud rEml fkdjk fjk;a mo i|yd
,CIH  NdIdfõ we;s .e<fmk mo fhdod f.k we;(

Garbanzos - fndaxÑ weg$n;a msÕdkla
Olive grove - fjr¿ lef,a
Needles her - msysfhka wkskjd jf.a

tu;= fkdj isxy, mßj¾;kfhys úê l%shd Ndú;h ms<sn|
ie,lSfï § idukH wdpdrYs,Ss jHdjydrfha fhfok "tkak"
fokak" bv fokak" l;d lrkak tmd" jeks l%shdj,g wu;r j
fuys tk m%Odk pß;h jk n¾kdvdf.a foniaj, úê l%shd
mßj¾;kh iqúfYaIS h'
1. “Lock her up” - “ldurhg od, fodr h;=r odmka”
2. “Silence !” - “jymka lgj,a $ ksIaYío fjh,a,d”
3. “Go on” - “lshmka we;a; lg wer,d”
4. “Bring” - “Èhka”
5. “Kill her” - “´lsj urmshõ !”

fuys §" fldamhg m;a jQ wjia:djkays § oro~q md,khla
f.k hk mqoa.,fhl= wkHhka mSvdjg m;a lrñka nek je§ug
Ndú;d lrk isxy, úê l%shd Ndú;d lr we;' bx.%Sis
mßj¾;kfhys Ndú; lrk isxy, úê l%shdj, we;s wK fok
iajrEmh fmkS hkafka iuia; jdlHh u .;a l, fyda th

n¾kdvdf.a ismsß f.h
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WÉpdrKh lrk úg yf~ys iajNdjh wkqj jkuq;a" tajd iDcq
f,i isxy,g mßj¾;kh lf<a kï" n¾kdvdf.a pß;fhka
f,da¾ld u;= lsÍug W;aiy l< wdêm;Hfha iajrEmh meyeÈ,s
fkdù uq,dY%hg widOdrKhla jkakg bv lv ;snqKs' tfy;a
mßj¾;lhd by; whqßka úê l%shd fh§u u.ska uq,a rplhd
wfmaCId l< wruqK bgq lr we;s nj fmfka'

;jo" tla tla ixialD;Ska yd neÿKq úYajdihka mj;sk
nj wms oksuq' "The house of  Bernarda Alba" bx.%sis mßj¾;kfha
fhfok tjeks úYajdihka fy<s lrk fhÿï mßj¾;kfha §
mßj¾;lhd l%shd lr we;s wdldrh i,ld ne,Su jà'

1. “It is always a bad sign”
"¨Kq ye¨K tlkï wiqnhs”

2. “On my day, pearls meant tears”
“uq;= ÿkafkd;a w~kak fjkjd lsh,d l;djg lshkjd"

fuys § mßj¾;k fol u iudk nj fmfka' ukao" fuu
ixisoaê fol u" ,dxflah ixialD;sfha;a" hqfrdamd ixialD;sfha;a
tl f,i ms<s.kakd úYajdihka jk neúks' tfyhska woyi tf,i
u mßj¾;kh lrkq úkd fjkhï .eg¨jla mek ke.S ke;'

;j o" isxy, .eñ iudcfha ñksid ;udg isÿjk ´kE u
wiqn fohlg fya;=j l¾uh hehs is;hs' tfia mjihs' bx.%Sis
mßj¾;kfhys fhfok "fate" hkak "brKu" f,i mßj¾;kh
fkdlr "lrefï" hkqfjka mßj¾;kh lr we;af;a tlS úYajdih
uq,a nei.;a mdGl $ fm%aCIl iudchg "brKug" jvd fyd¢ka
"lrefï" hkak jegfyk nj mßj¾;lhd jgyd.;a neúks'

tfia u" flfkl= jrola lsÍug iqodkï jk úg "fohsfhd
fldam lrkak ú;rla tmd" hkak Ndú;d lrkq wms fldf;l=;a
wid we;af;uq' bx.%Sis lD;sfhys tk “just don’t go against the
law of  God” hkak "fohshkaf.a kS;shg msáka hkak tmd"
hkqfjka iDcq mßj¾;khl fkdfh§" fmr lS "fohsfhda fldam
lrkak ú;rla tmd" hk fhÿu fhdodf.k we;af;a o isxy,
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.eñ iudch ;=< jrola l< úg foúhka fldamhg m;a j
o~qjï lrk njg mj;sk úYajdih fya;=fjks' tys § o
mßj¾;lhd id¾:l j fm%aCIl yoj;g ióm ù we;'

fuhg wu;r j" idys;H mßj¾;kfha § uq,a lD;shg ydks
fkdjk f,i wkjYH hehs yefÕk fldgia bj;a lsÍug;a
wejeis kï hula tl;= lsÍug;a  (Theory of addition and omission)
ksoyi we;' th my; mrsos mrsj¾;lhd fhod f.k we;'

1. “Burnt like trees”
"wõjg fõ,sÉp" jeiaig f;ñÉp .ia jf.a”

fuys § "jeiaig f;ñÉp" hk fldgi bx.%Sis mßj¾;kfhys
i|yka fkdjk uq;a isxy, mßj¾;khg w¨;ska tlalr we;'

2. “Don't play tricks on me! When he comes, I'm going to tell
him”
“ud;a tlal úys¿ lrkak tmd' fmfmaf.a mska;+f¾ ld <.
o lshd ±k.kak ux leu;shs"

by; bx.%Sis mßj¾;kfhys bß we¢ fldgi isxy,
mßj¾;kfhka bj;a lr we;'

3. “I'll give you my breast, and bread”
“WU k,jd mdka foñ"

fuys § o “my breast” hkak mßj¾;kh fkdfldg bj;a
lr we;'

4. “Maximiliano held her as if he were playing a guitar”
“uelaisñ,shdfkda wEj nodf.k hkj ±lal¨"

fuys§ o" “as if he were playing a guitar” hkak isxy,
mßj¾;kfhka bj;a lr we;' flfia jqj o" fulS lsisÿ woyia
tla lsÍulska fyda bj;a lsÍulska uQ,dY%hg ydkshla fkdùug
mßj¾;lhd j.n,df.k we;'

n¾kdvdf.a ismsß f.h



fï wkqj i,ld n,k l," "The house of Bernarda Alba"
bx.%Sis lD;sh;a" "n¾kdvdf.a ismsß f.h" jk tys isxy,
mrsj¾;kh;a" uq,a lD;sfhka .d¾Ishd f,da¾ld wfmaCId l< ri
fkdurd bÈßm;a lr we;s nj meyeÈ,s fõ' fuys §" rxckS
Tfífialrf.a mßj¾;khg jeä keUqrejla foñka flreKq
fuu wOHhkfha §" isxy, mdGl $ fm%aCIl iudchg .e<fmk
whqßka mßj¾;k ffY,sh yiqrejñka mßj¾;lhd fuys uq,dY%h
jk f,da¾ldf.a iamd[a[ niska ,shejqKq msgm;g;a" fuu
kdgHh isxy, nig mßj¾;kfha § f,da¾ldf.a woyia jgyd
.ekSug Ndú; l< bx.%Sis mßj¾;khg;a ydkshla fkdjk
f,i iajlSh mßj¾;k ld¾hh ukd ixhuhlska hq;=j id¾:l
j isÿ lr we;s nj fuys,d i|yka lsÍu hqla;s hqla; fõ'

uQ,dY%h(
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